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162.

Regierungsverordnung 

vom 21. Mai 1943 

liber die Zulegung von Bergwerksfeldern.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlan- 
gerung und Abanderung einiger Bestimmun- 
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung vom 27. Februar 
1942 (VBIRProt. S. 42):

. § 1.

(!) Wenn alteemeinwirtschaftliche Griinde 
es erfordem, daB ein bergmannisch richtig ge- 
fiihrter Abbau aus dem Felde einer Bergbau- 
berechtigung (Hauptfeld) in das Feld einer 
angrenzenden fremden Bergbauberechtigung 
gleicher oder anderer Art fortschreitet, so 
wird deren Feld ganz oder teilweise dem Haupt­
feld zugelegt.

(2) Die Zulegung unterbleibt insoweit, ais 
damit gerechnet werden muB, daB das im 
fremden Felde anstehende Minerál auch ohne 
die Zulegung gewonnen werden wird.

(3) Ais Bergbauberechtigung gelten alle 
Berechtigungen zu einer der bergpolizeiliehen 
Aufsicht unterstehenden Aufsuchung und Ge- 
winnung von Mineralien, áhnlichen Stoffen, 
Steinen und Erden.

§ 2.

Die Zulegung bedarf der Genehmigung des 
Ministeriums fiir Wirtschaft und Arbeit, wenn 
das zuzulegende Feld (Zulagefeld) zu einem 
Gebiete gehort, wo die Aufsuchung und Ge- 
winnung von Mineralien, áhnlichen Stoffen, 
Steinen und Erden ausschlieBlich dem Protek­
torát Bohmen und Mahren vorbehalten ist, 
oder wenn sieh das Zulegungsverfahren gegen 
das Deutsche Reich, das Protektorát Bohmen 
und Mahren oder gegen eine Korperschaft 
nchtet, an der das Deutsche Reich oder das 
Protektorát Bohmen und Mahren unmittelbar 
<Veir mittelbar iiberwiegend beteiligt ist. Ent- 
stehen Zweifel, ob eine solche Beteiligung ge- 
geben ist, so entscheidet daruber das Ministe- 
num fiir Wirtschaft und Arbeit.

Vládní nařízení 

ze dne 21. května 1943 

o přiměřování dolových polí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940^ (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1.

G) Vyžadují-li obecné hospodářské důvody, 
aby hornicky správně vedený porub pokračoval 
z pole jednoho báňského oprávnění (hlavní 
pole) do pole sousedního cizího báňského opráv­
nění stejného nebo jiného druhu, přiměří se 
jeho pole zcela nebo částečně hlavnímu poli.

(2) Přiměření se neprovede potud, pokud
musí býti počítáno s tím, že v cizím poli se vy­
skytující nerost bude vyrubán také bez při­
měření. .

(3) Za báňská oprávnění se považují všechna 
oprávnění k vyhledávání nebo dobývání ne­
rostů, podobných látek, hornin a zemin, která 
podléhají horněpolicejnímu dozoru.

§ 2.

K přiměření je zapotřebí svolení minister­
stva hospodářství a práce, jestliže pole, které 
má býti přiměřeno (přiměřované pole), patří 
k území, kde vyhledávání nebo dobývání ne­
rostů, podobných látek, hornin a zemin je 
vyhrazeno výlučně Protéktorátu Čechy a Mo­
rava, nebo směřuj e-li přiměřovací řízení proti 
Německé říši, Protektorátu Čechy a Morava 
nebo proti korporaci, na níž je Německá říše 
nebo Protektorát Čechy a Morava přímo nebo 
nepřímo převážně zúčastněn. Vzniknou-li po­
chybnosti, zda taková účast je dána, rozhoduje 
o tom ministerstvo hospodářství a práce.
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Durch eine Zulegung erhált der am Haupt- 
feld jeweils Bergbauberechtigte das ausschlieB- 
liche Recht zur Ausiibung der Bergbauberech- 
tigung am Zulagefeld. Ihm allein obliegen 
auch die bergrechtlichen Pflichten, die aus der 
Bergbaubereehtigung von der Zulegung ab er- 
wachsen.

§ 4.

(1) Fiir das Zulagefeld hat der Erwerber 
eine nach Art und Umfang angemessene Ent- 

■ schadigung zu leisten,

(2) Erbringt der am Zulagefeld bisher 
Bergbauberechtigte nicht den Beweis daruber, 
daB die Personen, denen auf Grund biicher- 
licher Eintragungen Rechte am Zulagefeld zu- 
stehen, damit einverstanden sind, daB die Ent- 
schádigung nach Absatz 1 ihm unmittelbar 
áusgezahlt werde, so wird diese Entschádigung 
beim Bezirksgericht, in dessen Sprengel das 
Zulagefeld liegt, hinterlegt, das sie dann im 
auBerstreitigen Verfahren nach den Grund- 
satzen der Exekutionsordnung zu verteilen hat.

(s) Der im Absatz 2 angefuhrte Beweis ist 
durch eine Urkunde, auf der die TJntei^chrift 
der berechtigten Person gerichtlich oder von 
einem Notár beglaubigt ist, oder durch eine 
offentliche Urkunde zu erbringen.

§ 5.

(1) uber die Zulegung, einschlieBlich der 
Begrenzung des Zulagefeldes, den Zeitpunkt, 
zu dem sie wirksam werden soli, und die Ent- 
schadigung entscheidet auf Antrag eines Be- 
teiligten die fiir das Hauptfeld zustandige 
Berghauptmannschaft. Gehort das Zulagefeld 
ganz oder teilweise zum Bezirk einer anderen 
Berghauptmannschaft, so ist dieser vor der 
Entscheidung uber die Zulegung Gelegenheit 
zur Stellungnahme zu geben. uber Zulegung 
kann vor endgiiltiger Feststellung der Entscha- 
digung entschieden werden.

(2) Der Antragsteller hat Situationsrissé, 
aus denen die geanderten Feldesgrenzen er- 
siehtlich sind, in drei Stiicken einzureichen. 
Geschieht dies nicht innerhalb einer von der 
Berghauptmannschaft zu bestimmenden Frist 
oder entsprechen die Risse nicht den an sie zu 
stellenden Anforderungen, so kann die Berg­
hauptmannschaft die Risse auf Kosten des An- 
tragstellers anfertigen, berichtigen oder ver- 
vollstandigen lassen oder das Verfahren ein- 
stellen. Die Risse werden von der Berghaupt­
mannschaft beglaubigt.

§ 3.

Přiměřením obdrží ten, kdo má báňské 
oprávnění v hlavním poli, výhradně právo k vý­
konu báňského oprávnění v poli přiměřovaném. 
Jen jeho stíhají také báňsko-právní povinnosti, 
které vzniknou z báňského oprávnění od doby 
přiměření.

§ 3.

§ 4.

(1) Za přiměřované pole je nabyvatel povi­
nen dáti podle způsobu a rozsahu přiměřenou 
náhradu.

(2) Nepodá-3i ten, kdo má v přiměřovaném 
poli dosud báňské oprávnění, průkaz o tom, že 
osoby, kterým plynou práva k přiměřovanému 
poli z knihovních zápisů, souhlasí, aby náhrada 
podle odstavce 1 byla vyplacena jemu přímo, 
složí se tato náhrada u okresního soudu, v jehož 
obvodu přiměřované pole leží, kíerý ji pak roz­
vrhne v nesporném řízení podle zásad exekuč­
ního řádu.

(3) Průkaz uvedený v odstavci 2 třeba po- 
dati listinou, na níž je podpis oprávněné osoby 
ověřen soudem nebo notářem, anebo veřejnou 
listinou.

§ 5.

G) O přiměření, počítajíc v to i ohraničení 
přiměřovaného pole, od okamžiku, od něhož má 
býti účinné, a o náhradě rozhoduje na návrh 
účastníka báňské hejtmanství příslušné pro 
hlavní pole. Patří-li přiměřované pole zcela nebo 
částečně k okresu jiného báňského hejtman­
ství, poskytne se tomuto před rozhodnutím 
o přiměření příležitost k zaujetí stanoviska. 
O přiměření může býti rozhodnuto před ko­
nečně platným stanovením náhrady.

(2) Navrhovatel je povinen předložití ve 
trojím vyhotovení situační výkresy, z nichž 
jsou patrny změněné hranice polí. Nestane-li 
se tak ve lhůtě, kterou určí báňské hejtman­
ství, nebo neodpovídají-li výkresy požadavkům 
na ně kladeným, může báňské hejtmanství dáti 
výkresy na náklad navrhovatelův zhotoviti, 
opraviti nebo doplní ti nebo řízení zastavit!. 
Výkresy ověří báňské hejtmanství.
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' (3) Die Sacli- und Rechtslage wird in einer 
Verhandlung erdrtert. zu der die Beteiligten 
und im Falle des Absatzes 1, zweiter Satz, auch 
die andere Berghauptmannschaft zu laděn sind. 
Steht das Recht zur Ausbeutung eines der Fel- 
der einem Dritten zu, so ist er gleichfalls Be- 
teiligter. Soweit erforderlich sind Sachver- 
stándige zu hořen.

(i) Ist ein Beteiligter (Mitbeteiligter) oder 
ist seine Anschrift nicht sicher bekannt oder 
befindet er sich im Auslande, ohne einen der 
Berghauptmannschaft bekannten Vertreter im 
Protektorát Bohmen und Máhren zu haben, so 
kann ihm fiir die Dauer seiner Behinderung 
von der Berghauptmannschaft ein Vertreter 
bestellt werden, der alle mit der Zulegung zu- 
sammenhangenden Belange des Beteiligten 
wahrzunehmen, insbesondere fiir ihn alle Er- 
klárungen abzugeben und entgegenzunehmen 
hat, die zur Durchfiihrung des Verfahrens ge- 
horen. Ais Ausweis erhalt der Vertreter eine 
Bestallung. Seine notwendigen Auslagen und 
seine angemessene Vergiitung gehoren zu den 
Kosten des Zulegungsverfahrens. Bei Streit 
liber die Hohe setzt die Berghauptmannschaft 
die dem Vertreter zustehenden Betráge end- 
giiltig fest.

(5) Die Niederschrift der Berghauptmann­
schaft iiber eine in dem Verfahren erzielte 
Einigung der Beteiligten ist ein Exekutions- 
titel im Sinne des § 1, Z. 15, der Exekutions- 
ordnung. Sie ist gebiihrenfrei.

§ 6.

Die Entscheidung der Berghauptmann­
schaft iiber die Entschádigung kann innerhalb 
30 Tagen von der Zustellung ab nur im ordent- 
lichen Rechtswege angefochten werden.

§ 7.

Nach Rechtskraft der Entscheidung iiber die 
Zulegung ersucht die Berghauptmannschaft 
das Bergbuchgericht, die Zulegung im Berg- 
buche ais Bergbaudienstbarkeit einzutragen.

§ s.
i1) Die Kosten des Zulegungsverfahrens 

trágt der Erwerber des Zulagefeldes; im Falle 
der Abweisung des Zulegungsantrages der An- 
tragsteller.

(/) Die am Verfahren Beteiligten haben auf 
Anfordern der Berghauptmannschaft Vor- 
schusse auf die Verfahrenskosten zu leisten.

(s) Skutkový a právní základ, se projedná 
v jednání, k němuž buďtež pozváni účastníci 
a v případě odstavce 1, věty druhé, také druhé 
báňské hejtmanství. Přísluší-li právo k vyru- 
bání některého z polí třetí osobě, je tato rovněž 
účastníkem. Pokud je toho zapotřebí, buďtež 
slyšeni znalci.

(4) Není-li účastník (spoluúčastník) nebo 
jeho adresa bezpečně známa nebo je-li v cizině, 
aniž by měl zástupce v Protektorátu Čechy a 
Morava, známého báňskému hejmanství, může 
mu býti na dobu této překážky ustanoven báň­
ským hejtmanstvím zástupce, který má pečo­
vat! o všechny zájmy,účastníka souvisící s při­
měřením, zejména za něho podávati a přijímati 
všechna prohlášení, která patří k provedení 
řízení. Jako průkaz obdrží zástupce ustano- 
vovací listinu. Jeho nutné výdaje a přimě­
řená odměna patří k nákladům přiměřovacího 
řízení. Při sporu o výši určí báňské hejtmanství 
s konečnou platností částky příslušející tomuto 
zástupci.

(5) Zápis báňského hejtmanství o dohodě 
účastníků, docílené v řízení, je exekučním titu­
lem ve smyslu § 1, č. 15 exekučního řádu. Je 
prost poplatků.

§ 6.

Rozhodnutí báňského hejtmanství^ náhradě 
může býti naříkáno ve lhůtě 30 dnů od doru­
čení jen v řádném pořadu práva.

§ 7.

Po nabytí právní moci rozhodnutí o přimě­
ření požádá báňské hejtmanství knihovní soud 
horní, aby přiměření zapsal v horní knize jako 
báňskou služebnost.

§ 8.

(1) Náklady přiměřovacího řízení nese na­
byvatel přiměřovaného pole; v případě zamít­
nutí návrhu na přiměření navrhovatel.

(2) účastníci řízeni jsou povinni složití na 
vyzvání báňského hejtmanství zálohy na ná­
klady řízení. .
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§ 9..

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachtmg in Kraft; sie wird vom Minister 
fiir Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen 
mit dem Justizminister durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Eegierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení;-provede je ministr hospodářství a práce 
v dohodě s ministrem spravedlnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ričhtigstellung.

Im 50. Stúck des laufenden Jahrgdnges 
der Sammlung lies in der tschechischen Fas- 
sung in deY Regierungsverordnung vom 20. 
Apríl 19Ip3, Slg. Nr. 103, uber MaBnahmen 
zur Lenkung des Wohnungsmarktes auf 
Seite 390 im § 21 „Všechna úřední jednání/* 
stati „Všechna právní jednání/* und auf 
Seite 391 im § 24 „vládní nařízení ze dne 26. 
února 1941, č. 177 Sb.,“ statt „vládního naří­
zení ze dne 26. února 1941, č. 177 Sb.,“. Der 
deutsche Text bleibt unverdndert.

Oprava.

V částce 50. tohoto ročníku Sbírky jest 
v českém znění ve vládním nařízení ze dne 
20. dubna 19U3, č. 103 Sb., o opatřeních, ji­
miž se usměrňuje bytový trh, čisti na straně 
390 v § 21 „Všechna úřední jednání,“ místo 
„Všechna právní jednání**, a na straně 391 
v § 21 „vládní nařízení ze dne 26. února 1941, 
č. 177 Sb.,“ místo „vládního nařízení ze dne
26. února 1941, č. 177 Sb.,“. Německý text 
zůstává nezměněn.
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